
บทคัดย่อ

	 การวจิยัครัง้นีม้วีตัถุประสงค์เพือ่พฒันากรอบมาตรฐานหลักสูตรการอ่านภาษาไทยเชิงธรุกจิส�ำหรบั

ชาวต่างชาติ กรอบมาตรฐานหลักสูตรฉบับนี้พัฒนาขึ้นเพื่อเป็นแนวทางในการพัฒนาหลักสูตรการอ่าน 

ภาษาไทยเชิงธุรกิจส�ำหรับนักธุรกิจชาวต่างชาติ โดยเร่ิมจากการส�ำรวจความต้องการจ�ำเป็นของ

การอ่านภาษาไทยเชิงธุรกิจของนักธุรกิจชาวต่างชาติที่ท�ำงานในประเทศไทยจ�ำนวน 15 คน และ 

ผู ้เช่ียวชาญด้านการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศจ�ำนวน 7 คน และการศึกษาแนวคิด 

การพฒันามาตรฐานการอ่านภาษาไทยเชงิธรุกจิส�ำหรบัชาวต่างชาต ิทัง้นีเ้ครือ่งมอืทีใ่ช้ในการวจัิยประกอบ

ด้วยแบบสัมภาษณ์แบบมีโครงสร้าง และแบบประเมินเกี่ยวกับคุณภาพของมาตรฐานการอ่านภาษาไทย 

เชิงธุรกิจ  

	 ผลการวิจัยได้กรอบมาตรฐานหลักสูตรการอ่านภาษาไทยเชิงธุรกิจส�ำหรับชาวต่างชาต ิ 

ประกอบด้วยมาตรฐานการเรียนรู้ 3 มาตรฐาน 8 ตัวชี้วัด ดังนี้ มาตรฐาน 1 การอ่านเพื่อให้ได้ข้อมูล  

ข่าวสารและความคดิในเรือ่งต่าง ๆ  ประกอบด้วยตวัชีวั้ด 3 ตวัชีว้ดั มาตรฐาน 2 การอ่านเพือ่เข้าถงึวฒันธรรม 

การสื่อสารในการท�ำงาน ประกอบด้วยตัวชี้วัด 3 ตัวชี้วัด และมาตรฐาน 3 การอ่านเพื่อการปฏิบัติงานและ 

การตัดสินใจทางธุรกิจ ประกอบด้วยตัวชี้วัด 2 ตัวชี้วัด แต่ละมาตรฐานประกอบด้วยตัวชี้วัดความสามารถ

ผู้เรียนที่จ�ำแนกเป็น 3 ระดับ ได้แก่ ระดับต้น ระดับกลาง และระดับสูง 
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Abstract

 The purpose of this research was to develop Thai business oriented reading 

curriculum standards for foreigners. The standards were created to outline the development 

of Thai business oriented reading curriculum. A survey study was conducted to investigate 

the needs of 15 foreign business personel and seven Thai language instructors in terms of the 

content of business reading and a review of literature on developing Thai business oriented 

reading curriculum standards for foreigners. Data collection involved a literature review, 

structured interview and evaluation of experts. The research findings were as follows: Thai 

business oriented reading curriculum standards for foreigners are a classified as levels,

namely beginner, intermediate and advanced, and consist of three standards and eight 

indicators. Standard 1 entails the reading for data and general concepts consisting of three 

indicators. Standard 2 entails the  reading for corporate culture, consisting of three indicators. 

Standard 3 entails the reading for business dealing and decision making, consisting of 

two indicators.

KEYWORDS: READING CURRICULUM STANDARD / BUSINESS THAI / THAI AS A 

 FOREIGN LANGUAGE / STANDARD-BASED EDUCATION

บทนํา 

 ปจจุบันประเทศไทยมีความพรอมและปจจัยเอื้อตอการลงทุนท้ังขนาดใหญ ขนาด

กลาง และขนาดยอม ธนาคารโลกไดทําการศึกษาเกี่ยวกับประเทศที่นาลงทุนป 2015 โดย

ประเทศไทยจัดอยูในอันดับ 2 ในภูมิภาคเอเชียตะวันออก และอันดับที่ 22 ของโลก (The 

World Bank, 2015) สงผลใหนักลงทุนตางชาติและบริษัทขามชาติจากทั่วโลกใหความสนใจ

เขามาติดตอทําธุรกิจการคา และใชประเทศไทยเปนฐานการผลิตและการกระจายสินคาอยาง

ตอเนื่อง กรมพัฒนาธุรกิจการคา กระทรวงพาณิชย รายงานวาในชวง 15 ปที่ผานมา ตั้งแต

เดือนมีนาคม 2543 ถึง เดือนมีนาคม 2558 มีการออกใบอนุญาตการประกอบธุรกิจของคน

ตางดาวมากกวา 4,500 ราย นอกจากนี้ขอมูลจากการสํารวจสํามะโนประชากรและเคหะในป 

2553 พบวา จํานวนชาวตางชาติที่ทํางานในประเทศไทยมีทั้งสิ้น 1,864,296 คน เปนลูกจาง

บริษัทเอกชน 1,451,889 คน คิดเปนรอยละ 78 และเปนนายจางหรือผูประกอบธุรกิจ

สวนตัว 179,019 คน หรือคิดเปนรอยละ 9.6 (ปทมา วาพัฒนวงศ, 2558) 



 พรรัตน ถิระนันท อลศิรา ชชูาต ิและ ฤดีรัตน ชุษณะโชติ 265

 นักธุรกิจที่ทํางานในประเทศไทยตางมีความจําเปนที่จะใชภาษาไทยในการสื่อสาร 

ไมเพียงเฉพาะการส่ือสารพื้นฐานในชีวิตประจําวันเทานั้น แตในการปฏิบัติงานดานธุรกิจ

นักธุรกิจเหลานี้ก็มีความจําเปนท่ีตองใชภาษาไทยเชิงธุรกิจเชนกัน เนื่องมาจากภาษาธุรกิจ

เปนภาษาที่มีลักษณะเฉพาะ แตกตางจากภาษาที่ใชสื่อสารประจําวันทั่วไป Ellis and

Johnson (1994) กลาวถึงธรรมชาติของภาษาเชิงธุรกิจวา ภาษาเชิงธุรกิจสวนมากใชภาษา

ที่เปนทางการ โดยมีจุดประสงคเพื่อการสื่อสารและประเมินขอเท็จจริงมากกวาการถายทอด

ความคิดเห็น และ Pickett (1986) อธิบายถึงลักษณะการสื่อสารเชิงธุรกิจไววา ประกอบดวย 

การสื่อสาร 2 ลักษณะ ไดแก 1) การสื่อสารภายในองคกรธุรกิจ และ 2) การสื่อสารธุรกิจกับ

สาธารณะ ซึ่งภาษาธุรกิจท้ังสองลักษณะมีความแตกตางจากภาษาเพื่อการสื่อสารในลักษณะ

ทั่วไป โดยภาษาธุรกิจดังกลาวมีลักษณะเฉพาะท้ังดานเนื้อหา ดานการใชภาษา และดานรูป

แบบ กลาวคอื ดานเนือ้หาตองมคีวามถกูตอง ครบถวนและเปนประโยชน ดานการใชภาษา จะ

ตองใชภาษาไดถูกตองตามหลกัการใชภาษา ใชภาษาทีเ่ปนทางการ สือ่ความหมายชดัเจน และ

ดานรูปแบบวิธีการเขียนสําหรับบริบทธุรกิจจะตองใชศัพท วลี สํานวน ที่มีความหมายเฉพาะ 

อาจแตกตางจากภาษาที่ใชทั่วไป ซึ่งอาจใชในทุกบริบทธุรกิจหรือใชในวงการธุรกิจบาง

วงการเทานั้น (เอกฉัท จารุเมธีชน, 2549; Dălălău, 2010; Pickett, 1986) 

 ผู  วิจัยสํารวจความต องการจําเป นในการใช ภาษาเชิงธุร กิจของนักธุรกิจ

ชาวตางชาติ จํานวน 45 คน ที่ทํางานในธุรกิจการบริการและธุรกิจสํานักงานภูมิภาคใน

ประเทศไทย ในชวงเดือนตุลาคม ป พ.ศ. 2557 พบวา นักธุรกิจที่ทํางานในประเทศไทยมี

ความตองการจําเปนในการใชภาษาไทยตางกัน ตามลักษณะงานและตําแหนงหนาที่ 

ความรับผิดชอบ ผลการสํารวจท่ีนาสนใจขอหนึ่งคือ นักธุรกิจที่อยูในตําแหนงผูบริหารระดับ

กลางและผูชวยผูบริหารถึงรอยละ 80 มีความตองการพัฒนาความสามารถในการอานและ

ทาํความเขาใจเอกสารภาษาไทย โดยใหความเหน็วาความสามารถในการอานเอกสารภาษาไทย

จะชวยใหนักธุรกิจชาวตางชาติสามารถแสวงหาและเขาถึงขอมูลจากภาครัฐบาลและคูคาใน

ประเทศไทยไดโดยตรง ขอมูลท่ีไดจากการอานเอกสารภาษาไทยจะเปนพื้นฐานสําคัญ

ในการวางแผนการทาํงานและตดัสนิใจทางธรุกจิ สามารถตรวจสอบความถกูตอง และแมนยาํ

ของการปฏิบัติงาน แกปญหาในการปฏิบัติงานและทําใหนักธุรกิจตางชาติทํางานไดอยาง

มีประสิทธิภาพมากขึ้น แมวาในการเรียนการสอนภาษาไทยสําหรับชาวตางชาติจะมีอยูอยาง
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แพรหลาย แตหลักสูตรภาษาไทยสําหรับการทํางานในประเทศไทยหรือหลักสูตรภาษาไทย

สาํหรบันกัธรุกจิสวนมากยงัคงจาํกดัเพยีงเรือ่งของการสือ่สารและการสนทนาเทานัน้ หลกัสตูร

ที่พัฒนาความสามารถในการอานมักเนนการอานสําหรับสถานการณตาง ๆ ในชีวิตประจําวัน 

เชน การอานปายในการเดินทาง การอานฉลากสินคา หรือการอานรายการอาหาร ดังนั้น

ผูเรียนจึงไมสามารถนําทักษะภาษาที่เรียนไปใชในสถานการณจริงซ่ึงตองอาศัยความสามารถ

ในการอานเอกสารที่มีเนื้อหาเกี่ยวของกับธุรกิจหรือในบริบทการทํางานอื่น ๆ ท่ีเกี่ยวของได

ทันที

 ปรียา หิรัญประดิษฐ (2545) ไดทําการวิจัย เรื่อง สถานภาพการเรียนและการสอน

ภาษาไทยใหแกชาวตางประเทศในประเทศไทย ไดเสนอแนะเก่ียวกบัการจดัการเรียนการสอน

ภาษาไทยท่ีมีประสิทธิภาพสําหรับชาวตางชาติไววา จําเปนตองมีการตั้งเปาหมายสูงสุดของ

หลักสูตรท่ีชัดเจน ตองมุงพัฒนาความสามารถในการส่ือสารภาษาไทยในดานใดดานหนึ่ง

มีความรูเกี่ยวกับวัฒนธรรมและสังคม อาจเพื่อประโยชนในการใชชีวิต การศึกษา หรือ

การประกอบอาชีพของผูเรียนเพื่อใหผู เรียนชาวตางชาติมีทักษะสื่อสารภาษาไทย และ

สามารถใชภาษาไทยในการประกอบอาชีพได การพัฒนาความสามารถในการอานภาษาไทย

เชิงธรุกิจสาํหรบัชาวตางชาตจิงึตองมกีารตัง้เปาหมายการเรยีนรูทีเ่ฉพาะเจาะจง มกีารกาํหนด

มาตรฐานการเรียนรู ที่ชัดเจน ผู สอนสามารถนํามาตรฐานการเรียนรู ดังกลาวมาใช

ในการวางแผนการจัดการเรียนรู เพื่อใหมั่นใจวาผูเรียนสามารถนําความรู และทักษะไป

ใชในประโยชนไดทันทีเมื่อเรียนจบ จากการศึกษาแนวคิดทางการศึกษาเห็นวาแนวคิดที่

เหมาะสมกับการนํามาพัฒนามาตรฐานการอานภาษาไทยเชิงธุรกิจ คือ แนวคิดการศึกษา

อิงมาตรฐาน (Standard-based education) ที่ใหความสําคัญกับการต้ังเปาหมาย

การเรียนรู ที่ชัดเจนจากผูท่ีมีสวนเกี่ยวของตั้งแตตนวา เมื่อเรียนแลวผูเรียนจะมีความรู

ความสามารถในการปฏิบัติงานตามท่ีกําหนดไว ในขณะเดียวกันก็ยังใหความสําคัญกับ

ผูเรียนเปนรายบุคคล โดยเนนใหแตละคนเรียนรูและพัฒนาตามความสามารถของตนเอง

ดวย ทั้งนี้ Harris and Carr (1996) ไดกลาวถึงประโยชนของมาตรฐานในการจัดการศึกษา

ไวดวยวา ผูเรียนจะทราบความคาดหวังในการเรียนรูอยางชัดเจน ทาทายผูเรียนทําใหเกิด

การปรับปรุงการเรียนรูของผูเรียนใหดีข้ึน ผูสอนจะใชมาตรฐานในการออกแบบหลักสูตร 

การสอน และการประเมินผล มาตรฐานจะเปนกรอบใหผูสอนคัดสรรเนื้อหาสําคัญท่ีผูเรียน
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ตองเรยีนรู ทาํใหการออกแบบหลกัสตูร การสอน และการประเมนิผลเปนไปอยางมคีวามหมาย

และมีเปาหมาย การกําหนดมาตรฐานการอานภาษาไทยเชิงธุรกิจ ซึ่งเปนเปาหมายการเรียนรู

ที่ผูเรียนในปจจุบันมีความตองการพัฒนาความสามารถจึงมีความจําเปนอยางยิ่ง เพื่อวาเมื่อ

ผานการเรียนรูตามมาตรฐานท่ีกําหนดขึ้นแลวผูเรียนจะมีความรูความสามารถในการอาน

เชิงธุรกิจ และนําไปใชในการทํางานไดจริง 

 ขั้นตอนแรกในการพัฒนาหลักสูตรการอานภาษาไทยเชิงธุรกิจสําหรับชาวตางชาติ

ที่ มีคุณภาพ คือการระบุเปาหมายการเรียนรู และพัฒนามาตรฐานหลักสูตรที่ชัดเจน 

โดยเริม่จากศกึษาแนวคดิและงานวจิยัทีเ่ก่ียวของ ไดแก มาตรฐานการเรียนรูภาษาตางประเทศ 

The World-Readiness Standards for Learning Languages ของ American Council 

on the Teaching of Foreign Languages (2015) ซึง่เปนแนวทางในการพฒันาความสามารถ

ในการสื่อสารและปฏิสัมพันธกับบุคคลบนพ้ืนฐานความเขาใจดานวัฒนธรรม โดยมาตรฐาน

การเรียนรู ฉบับนี้ใหความสําคัญท้ังดานการพัฒนาความสามารถทางภาษาและเตรียม

ความพรอมท่ีจะประยกุตความสามารถน้ันในการเรยีนระดบัสงูและการทาํงานควบคูกนัไปดวย 

ประกอบกับเปาหมายการเรียนรูในดานการสื่อสาร วัฒนธรรม และการเชื่อมโยง ของ The 

World-Readiness Standards for Learning Languages และองคประกอบที่สําคัญของ

การอาน ไดแก ความสามารถดานคําศัพท (Vocabulary) ความสามารถในการทําความเขาใจ

เนื้อหา (Text awareness) โดยคณะกรรมการการอานแหงชาติ (National Reading

Panel and National Institute for Literacy, 2001) ประเทศสหรัฐอเมริกาและจาก

การสังเคราะหแนวคิดการอานภาษาที่สองเกี่ยวกับการถายโอนความรูทางภาษาและทักษะ

การอาน ของ Alderson (1984) และการพัฒนาความสามารถเพ่ือตรวจสอบและ

ทําความเขาใจขอมูลเฉพาะในการอานเอกสารธุรกิจ โดย Schmidt (1987) สามารถสรุปไดวา 

ในการอานเอกสารธุรกิจของผูเรียนชาวตางชาติตองอาศัยความสามารถหลายดาน ไดแก

ความสามารถในการทําความเขาใจสวนประกอบและโครงสรางเอกสาร ความสามารถ

ในการระบุลําดับการนําเสนอเนื้อหาและขอมูล ความสามารถในการคัดเลือกขอมูลท่ี

เกี่ยวของกับความตองการของผูอานในขณะนั้น ความสามารถในการใชกลยุทธการอานสราง

ความเขาใจเนื้อหา ความสามารถในการสรุปใจความสําคัญหลักและรอง และความสามารถ

ในการพิจารณาคัดเลือกขอมูลที่เกี่ยวของกับการทํางาน 
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ความตองการจําเปนที่กลาวขางตนประกอบกับแนวคิดการศึกษาอิงมาตรฐานและการอาน

ภาษาตางประเทศจึงเปนแนวทางในการพัฒนากรอบแนวคิดในการวิจัยเพื่อพัฒนากรอบ

มาตรฐานหลักสูตรการอานภาษาไทยเชิงธุรกิจสําหรับชาวตางชาติ

วัตถุประสงค 

 งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงคเพื่อพัฒนากรอบมาตรฐานหลักสูตรการอานภาษาไทย

เชิงธุรกิจสําหรับชาวตางชาติ

วิธีดําเนินการวิจัย

 งานวิจัยการพัฒนากรอบมาตรฐานหลักสูตรการอานภาษาไทยเชิงธุรกิจสําหรับ

ชาวตางชาตินี้เริ่มจากการศึกษาความตองการของผูเกี่ยวของ การศึกษาเอกสาร งานวิจัย 

และนําขอมูลมาใชในการกําหนดรายการมาตรฐานการอานภาษาไทยเชิงธุรกิจ จากนั้นจึง

ประเมนิคณุภาพกรอบมาตรฐานหลกัสตูรโดยผูทรงคุณวฒุ ิขัน้ตอนการพฒันารายการมาตรฐาน

การอานภาษาไทยเชิงธุรกิจประกอบดวยรายละเอียดดังตอไปนี้

 1. การศึกษาเอกสารที่เกี่ยวของ ขอมูลพื้นฐานจากการศึกษาแนวคิดและงานวิจัย

ที่เกี่ยวของที่นํามาใชในการกําหนดรายการมาตรฐานการอานภาษาไทยเชิงธุรกิจในการวิจัย

ครั้งนี้ ไดแก แนวคิดการศึกษาอิงมาตรฐาน มาตรฐานการเรียนรูภาษาตางประเทศ The 

World-Readiness Standards for Learning Languages ของ American Council on 

the Teaching of Foreign Languages (2015) องคประกอบที่สําคัญของการอาน

โดยคณะกรรมการการอานแหงชาติ (National Reading Panel and National Institute 

for Literacy, 2001) สหรัฐอเมริกา และแนวคิดการอานภาษาที่สอง เกี่ยวกับการถายโอน

ความรูทางภาษาและทักษะการอาน ของ Alderson (1984) และการพัฒนาความสามารถ

เพื่อตรวจสอบและทําความเขาใจขอมูลเฉพาะในการอานเอกสารธุรกิจของ Schmidt (1987) 

จากการศึกษาเอกสารท่ีเกี่ยวของขางตนสังเคราะหเปน 1) ขอบขายสาระการอานภาษาไทย

เชิงธุรกิจ และ 2) กรอบแนวคิดการสัมภาษณในประเด็นเกี่ยวกับความตองการจําเปน

ในการใชทักษะการอานในการทํางานของนักธุรกิจชาวตางชาติ ประกอบดวย ขอบเขตของ

เนื้อหาสาระที่จําเปนในการพัฒนาความสามารถการอานภาษาไทยเชิงธุรกิจ และทักษะท่ี
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จําเปนตอการอานภาษาไทยเชิงธุรกิจ

 2. การศึกษาปญหาและความตองการ การศึกษาปญหาและความตองการเกี่ยวกับ

การอานภาษาไทยเชิงธุรกิจของกลุ มผู ใหขอมูลซ่ึงประกอบดวยนักธุรกิจตางชาติ และ

ผูเชี่ยวชาญดานการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศ ทั้งนี้การสัมภาษณเปนไป

ตามประเด็นที่สังเคราะหจากการศึกษาแนวคิดและงานวิจัยที่กลาวมาขางตน โดยมี

รายละเอียดดังตอไปนี้

  2.1 เครื่องมือที่ใช

  เครื่องมือที่ใชในการสํารวจความคิดเห็นและความตองการประกอบดวยแบบ

สัมภาษณแบบมีโครงสราง (Structured interview) เกี่ยวกับระดับความตองการจําเปน

ในการใชทักษะการอานในการทํางานของนักธุรกิจชาวตางชาติ ขอบเขตของเน้ือหาที่

จําเปนในการพัฒนาความสามารถการอานภาษาไทยเชิงธุรกิจ ทักษะที่จําเปนตอการ

อานภาษาไทยเชิงธุรกิจ และการใชความสามารถดานการอานภาษาไทยเชิงธุรกิจใน

การปฏิบัติงาน 

  2.2 กลุมผูใหขอมูล

  กลุมผูใหขอมูลในการสํารวจความตองการจําเปนเกี่ยวกับมาตรฐานการอาน

ภาษาไทยเชิงธุรกิจ ไดมาจากการเลือกกลุมผูใหขอมูลแบบเจาะจง (Purposive sampling) 

ผูใหขอมูลแบงออกเปน 2 กลุมคือ (1) นักธุรกิจชาวตางชาติที่ทํางานในธุรกิจการบริการและ

สํานักงานภูมิภาค และ (2) ผูเชี่ยวชาญดานการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศ ทั้งนี้

กลุมนักธุรกิจชาวตางชาติจํานวน 15 คนประกอบดวย 1) นักธุรกิจชาวตางชาติที่ทํางานใน

ตาํแหนงผูบรหิารระดบักลาง และผูชวยฝายบรหิารชาวตางชาติท่ีใชภาษาไทยในการปฏิบตังิาน 

จํานวน 10 คน และ 2) ผูบังคับบัญชาของนักธุรกิจที่ใชความสามารถในการอานภาษาไทยใน

การปฏิบัติงาน จํานวน 5 คน สวนกลุมผูเชี่ยวชาญดานการสอนภาษาไทยในฐานะภาษา

ตางประเทศ จํานวน 7 คน ประกอบดวย 1) ผูเชี่ยวชาญจากมหาวิทยาลัยที่เปดสอนหลักสูตร

ภาษาไทยสาํหรบันกัธรุกจิชาวตางชาตจิาํนวน 3 คน และ 2) ผูเชีย่วชาญจากสถาบนัการศกึษา

เอกชนที่เปดสอนภาษาไทยเพื่อการทํางานสําหรับชาวตางชาติจํานวน 4 คน 

  2.3 การวิเคราะหขอมูลจากการสัมภาษณ

  ขอมูลท่ีไดจากการสัมภาษณนักธุรกิจชาวตางชาติที่ใชภาษาไทยในการปฏิบัติงาน 
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ผูบังคับบัญชาของนักธุรกิจที่ใชความสามารถในการอานภาษาไทยในการปฏิบัติงาน และ

ผูเชี่ยวชาญดานการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศ นํามาสรุปเปนประเด็นสําหรับ

การพัฒนากรอบมาตรฐานหลักสูตรการอานภาษาไทยเชิงธุรกิจดังตอไปนี้

   2.3.1 นักธุรกิจชาวต างชาติ และผู บังคับบัญชาต างให ความเห็นว า

ความสามารถในการอานภาษาไทยในการทํางานของนกัธรุกจิชาวตางชาตมิคีวามจาํเปนอยางมาก

เนื่องจากนักธุรกิจชาวตางชาติตองติดตอกับองคกรภายนอกทั้งภาครัฐและเอกชนเปนประจํา 

บอยครัง้ผูบรหิารและผูชวยผูบรหิารกลุมนีต้องติดตอและส่ือสารดวยเอกสารธรุกจิและเอกสาร

จากราชการมากขึ้น เชน ประกาศขอปฏิบัติเกี่ยวกับการดําเนินธุรกิจทั้งการนําเขา สงออก

สินคา การตั้งราคาสินคา เปนตน ทั้งนักธุรกิจชาวตางชาติ และผูบังคับบัญชาตางเชื่อวา

ความสามารถดานการอานภาษาไทยเชิงธุรกิจจะสงผลโดยตรงตอประสิทธิภาพในการปฏิบัติ

งาน ในดานการเชื่อมโยงขอมูลจากการการอานสูการตัดสินใจ การตอรองทางธุรกิจ และ

การวางแผนงานในอนาคต

   2.3.2 นักธุรกิจชาวตางชาติ ตองการพัฒนาความรูดานคําศัพทและสํานวน

ทางธรุกจิ โครงสรางภาษา รปูแบบการเขียนและกลยทุธการอานทีห่ลากหลายเกีย่วกบัรปูแบบ

เอกสารธุรกิจประเภทตาง ๆ  ไดแก ใบเสนอราคา สัญญาธุรกิจ จดหมายธุรกิจ เอกสารราชการ 

นอกจากนี้ผูบังคับบัญชาของนักธุรกิจตางชาติไดแสดงความคิดเห็นเพิ่มเติมถึงความสามารถ

ในการอานภาษาไทยของผูบริหารระดับกลางและผูชวยผูบริหารวา นักธุรกิจที่ปฏิบัติงานใน

ประเทศไทยควรมีความสามารถในการอานรายงานธุรกิจ เพ่ือใหสามารถเขาถึงขอมูล

นโยบาย และสภาพของธุรกิจในประเทศไทยไดดวย 

   2.3.3 ผูเชี่ยวชาญดานการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศ ไดแสดง

ความคิดเห็นเกี่ยวกับการจัดการเรียนการสอนและการพัฒนาความสามารถที่จําเปนตอ

การอานภาษาไทยเชิงธุรกิจของชาวตางชาติวา ควรประกอบดวยการจัดการเรียนการสอนที่

พัฒนาความสามารถการอานเพื่อใจความสําคัญ การจับประเด็นและรายละเอียด วัฒนธรรม

การใชภาษา และการสรุปขอมูลและรายละเอียดสิ่งที่อาน

   ประเดน็ขอคดิเหน็ของผูมสีวนเกีย่วของนาํไปสูการกาํหนดขอบเขตของเนือ้หา

สาระที่จําเปนสําหรับผูเรียน และเปนขอมูลพื้นฐานนําไปสูการรางมาตรฐานและตัวชี้การอาน

ภาษาไทยเชิงธุรกิจตอไป
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 3. การรางกรอบมาตรฐานและตัวชี้วัดการอานภาษาไทยเชิงธุรกิจ นําขอมูล

การวเิคราะหทีไ่ดจากการสมัภาษณ ประกอบกบัขอมลูทีไ่ดจากการศกึษาเอกสารทีเ่กีย่วของกบั

การอานภาษาตางประเทศ การอานเชิงธรุกจิ และมาตรฐานการเรียนรูมาสงัเคราะหและพฒันา

เปนกรอบมาตรฐานและตัวชี้วัดการอานภาษาไทยเชิงธุรกิจ จากนั้นนําเสนอตอผูทรงคุณวุฒิ

เพือ่พจิารณาความเหมาะสม ครอบคลมุ และความชดัเจนของกรอบมาตรฐานหลักสูตร ตามที่ 

Gandal (1995) และ Marzano and Kendall (1997) ไดกลาวถึงการพัฒนามาตรฐาน

การเรยีนรูท่ีมปีระสทิธิภาพไววาควรพจิารณาตามประเด็นสาํคญั 5 ประเดน็ ไดแก 1) มาตรฐาน

กําหนดไวอยางครอบคลุม 2) มาตรฐานมีความสอดคลองและสะทอนความสามารถผูเรียน 

3) มาตรฐานมีความเฉพาะเจาะจงและเหมาะสม 4) มาตรฐานใชภาษาชัดเจน เขาใจงาย และ 

5) มาตรฐานตอบสนองความตองการของผูมีสวนเกี่ยวของ

  3.1 กรอบมาตรฐานหลักสูตรการอานภาษาไทยเชิงธุรกิจ

  กรอบมาตรฐานหลักสูตรการอานภาษาไทยเชิงธุรกิจกําหนดเปนมาตรฐาน

การเรียนรู 3 มาตรฐาน ตัวชี้วัด 8 ตัวชี้วัด ไดแก มาตรฐาน 1 การอานเพื่อใหไดขอมูล ขาวสาร

และความคิดในเรื่องตาง ๆ ประกอบดวยตัวชี้วัด 3 ตัวชี้วัด มาตรฐาน 2 การอานเพื่อเขาถึง

วัฒนธรรมการสื่อสารในการทํางาน ประกอบดวยตัวชี้วัด 3 ตัวชี้วัด และมาตรฐาน 3 

การอานเพื่อการปฏิบัติงานและการตัดสินใจทางธุรกิจ ประกอบดวยตัวชี้วัด 3 ตัวชี้วัด ทั้งนี้

แตละมาตรฐานระบุความสามารถผูเรียนเปน 3 ระดับ ไดแก ความสามารถการอานระดับตน 

ความสามารถการอานระดับกลาง และความสามารถการอานระดับสูง 

  3.2 เครื่องมือที่ใชในการประเมินมาตรฐาน

  เครื่องมือที่ใชในการประเมินคุณภาพของมาตรฐานการอานภาษาไทยเชิงธุรกิจ

ไดจากการศึกษาประเด็นการประเมินมาตรฐานการเรียนรูที่มีประสิทธิภาพของ Gandal 

(1995) และ Marzano and Kendall (1997) เพื่อนํามาสรางแบบประเมินเกี่ยวกับคุณภาพ

ของมาตรฐานการอานภาษาไทยเชิงธุรกิจที่รางขึ้น โดยแบบประเมินมีลักษณะเปนแบบมาตร

ประมาณคา 5 ระดับ (Likert scale) โดยแบงออกเปน 2 สวน คือ แบบประเมินมาตรฐาน

หลักสูตร และแบบประเมินรายการมาตรฐานและตัวชี้วัดหลักสูตร แยกตามมาตรฐานและ

ระดับความสามารถ โดยใชการประเมินแบบมาตราสวนประเมินคาและคําถามปลายเปดใน

การประเมินความเหมาะสมของรายการ 
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  3.3 ผูทรงคุณวุฒิ

  การกําหนดคุณสมบัติของผูทรงคุณวุฒิพิจารณาจากความเชี่ยวชาญดานการสอน

ภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศ มีประสบการณการทํางานท่ีเกี่ยวของกับการสอน

ภาษาไทยเชิงธุรกิจ และ/หรือการสอนการทักษะการอาน อยางนอย 5 ป และมีผลงาน

วิชาการหรือผลงานวิจัยที่เกี่ยวของกับการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศ การอาน 

และ/หรือภาษาไทยธุรกิจ อยางนอย 2 เรื่อง จํานวน 5 คน

  3.4 ผลการประเมิน

  ผลการประเมินคุณภาพของกรอบมาตรฐานการอานเชิงธุรกิจจากผูทรงคุณวุฒิ

มีสาระสําคัญที่สรุปไดดังตอไปนี้

   3.4.1 มาตรฐานการเรียนรูท่ีกําหนดไวท้ัง 3 มาตรฐาน มีความครอบคลุม

ความสามารถในการอานเชิงธุรกิจท่ีจําเปนตอการปฏิบัติงานของชาวตางชาติ มีความเฉพาะ

เจาะจงและเหมาะสมในการนําไปเปนแนวทางในการจัดทําโครงรางหลักสูตร และหนวย

การเรียนรูตอไปได ตอบสนองความตองการและความคาดหวังของผูบังคับบัญชาและผูมี

สวนเกี่ยวของอยูในระดับดีมาก

   3.4.2 ตวัชีว้ดัท่ีกําหนดในแตละมาตรฐานสะทอนความสามารถทีแ่ตกตางกนั

อยางชัดเจนและเพิ่มขึ้นในแตละระดับอยูในระดับดีมาก

   3.4.3 ตัวชี้วัดท่ีกําหนดในแตละมาตรฐานสอดคลองกับมาตรฐานนั้นอยาง

ชัดเจน มีความเฉพาะเจาะจงและเหมาะสมที่จะเปนแนวทางในการจัดทําโครงรางหลักสูตร

และกําหนดหนวยการเรียนรูตอไปได สามารถนําไปสูการประเมินความสามารถของผูเรียนใน

แตละระดับไดในระดับดี

   3.4.4 ภาษาที่ใชอธิบายมาตรฐานทั้ง 3 มาตรฐาน และตัวชี้วัด ชัดเจน

เขาใจงาย สามารถสื่อสารใหผูมีสวนเกี่ยวของเขาใจตรงกันอยูในระดับดี ผูทรงคุณวุฒิใหขอ

เสนอแนะใหปรับถอยคําในตัวชี้วัดใหมีความชัดเจนมากยิ่งขึ้น เชน การใชคํากริยาที่แสดง

ความสามารถของผูเรียนที่หลากหลายขึน้ การใชคําบรรยายระดับความสามารถที่แตกตางกัน

ในแตละระดับใหชัดเจนขึ้น

   การปรับปรุงกรอบมาตรฐานหลักสูตรการอานภาษาไทยเชิงธุรกิจทําโดย

การนาํขอมลูและขอเสนอแนะจากผลการประเมนิรายการมาตรฐานการอานโดยผูทรงคณุวฒุิ
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มาพจิารณาปรบัปรงุใหมาตรฐานและตวัชีว้ดัมคีวามครอบคลมุและและสะทอนความสามารถ

ผูเรียน มีความเฉพาะเจาะจงและเหมาะสมใชภาษาชัดเจน เขาใจงาย และตอบสนอง

ความตองการผูมีสวนเกี่ยวของ

ผลการวิจัย

 กรอบมาตรฐานหลักสูตรการอานภาษาไทยเชิงธุรกิจสําหรับชาวตางชาติ ประกอบ

ดวย ขอบขายสาระ 3 ดาน ไดแก การอานเพื่อรับสารและขอมูล การอานเพื่อเขาใจวัฒนธรรม 

และการอานเพื่อประโยชนทางธุรกิจ แบงมาตรฐานการเรียนรูตามขอบขายสาระเปน 3 

มาตรฐาน ประกอบดวยตัวชี้วัดทั้งหมด 8 ตัวชี้วัด จําแนกตัวชี้วัดออกเปน 3 ระดับไดแกตัวชี้

วัดการอานระดับตน ตัวชี้วัดการอานระดับกลาง และตัวชี้วัดการอานระดับสูง ดังรายละเอียด

แยกตามสาระและมาตรฐานการอานตอไปนี้

 มาตรฐาน 1 การอานเพื่อใหไดขอมูล ขาวสารและความคิดในเรื่องตาง ๆ ประกอบ

ดวยตวัช้ีวดั 3 ตวัชีวั้ด ตวัชีว้ดัในระดบัตน ประกอบดวย ตวัชีวั้ดท่ี 1.1 บอกความหมายคาํศพัท

ธรุกิจทัว่ไปสัน้ ๆ  ทีเ่ปนรปูธรรมและพบบอยในชวีติประจาํวนั ตวัชีว้ดัที ่1.2 ระบใุจความสาํคญั

โดยรวมของเอกสารธุรกิจท่ัวไปท่ีมีเน้ือหาไมซับซอนได และตัวชี้วัดที่ 1.3 ใชกลยุทธพื้นฐาน

ในการอานเพื่อแปลความหมายคําศัพทได 

 ตวัชีว้ดัในระดบักลางประกอบดวย ตัวชีว้ดัที ่1.1 บอกความหมายคาํศพัทธรุกจิทัว่ไป

ทีเ่ปนรปูธรรมและนามธรรมได ตวัชีว้ดัที ่1.2 สรุปใจความสําคัญและขอมลูสนบัสนนุทีเ่ก่ียวของ

จากเอกสารธุรกิจท่ัวไปท่ีมีเน้ือหาซับซอนขึ้นได และตัวช้ีวัดที่ 1.3 ใชกลยุทธในการอานเพื่อ

ชวยสรางความเขาใจได 

 ตัวชี้วัดในระดับสูงประกอบดวยตัวชี้วัดที่ 1.1 อธิบายความหมายคําศัพทธุรกิจทั่วไป

ทีเ่ปนรปูธรรม นามธรรมและคาํศพัทธรุกจิเฉพาะวงการไดตามบรบิท ตวัชีว้ดัที ่1.2 สรปุใจความ

สําคัญและขอมูลสนับสนุนที่เกี่ยวของจากเอกสารธุรกิจทั่วไปที่มีเนื้อหาซับซอนและเอกสาร

ธุรกิจเฉพาะวงการได และตัวชี้วัดท่ี 1.3 ใชกลยุทธหลากหลายในการอานเพ่ือชวยสราง

ความเขาใจได

 มาตรฐาน 2 การอานเพื่อเขาถึงวัฒนธรรมการสื่อสารในการทํางาน ประกอบดวย

ตัวชี้วัด 3 ตัวชี้วัด ตัวชี้วัดในระดับตนประกอบดวย ตัวชี้วัดท่ี 2.1 บอกวัตถุประสงคหลัก
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ของเอกสารธรุกิจทัว่ไปขนาดสัน้ทีร่ะบุไวอยางชัดเจนได ตวัชีว้ดัที ่2.2 บอกความหมายสาํนวน

ทั่วไปที่ใชสื่อสารและลีลาการเขียนในเอกสารธุรกิจทั่วไปที่พบบอยและมีเนื้อหาไมซับซอนได 

และตวัชีว้ดัท่ี 2.3 บอกลกัษณะโครงสรางและลาํดับการนาํเสนอเนือ้หาของเอกสารธรุกจิท่ัวไป

ที่พบบอยและมีเนื้อหาไมซับซอนได 

 ตัวชี้วัดในระดับกลางประกอบดวย ตัวชี้วัดที่ 2.1 บอกวัตถุประสงคหลักของเอกสาร

ธุรกิจทั่วไปขนาดสั้นที่ระบุไวอยางชัดเจนได ตัวชี้วัดที่ 2.2 บอกความหมายสํานวนและระดับ

ภาษาทีใ่ชในการสือ่สาร และลลีาการเขยีนในเอกสารธรุกจิทัว่ไปท่ีมเีนือ้หาซบัซอนขึน้ได ตวัชีว้ดั

ที่ 2.3 บอกลักษณะโครงสรางและลําดับการนําเสนอเนื้อหาของเอกสารธุรกิจทั่วไปที่พบบอย

และมีเนื้อหาซับซอนขึ้นได 

 ตัวชี้วัดในระดับสูงประกอบดวย ตัวชี้วัดที่ 2.1 บอกวัตถุประสงค อารมณและทัศนะ

ของเอกสารธรุกจิขนาดยาวทีม่โีครงสรางและเนือ้หาซับซอนได ตัวชีว้ดัที ่2.2 บอกความหมาย

สํานวนและระดับภาษาที่ใชในการสื่อสาร และลีลาการเขียนในเอกสารธุรกิจทั่วไปท่ีมีเนื้อหา

ซบัซอนและเอกสารธรุกจิเฉพาะวงการได และตวัช้ีวดัที ่2.3 บอกลกัษณะโครงสรางและลาํดบั

การนาํเสนอเนือ้หาของเอกสารธรุกจิทัว่ไปทีม่เีนือ้หาซับซอนและเอกสารธรุกจิเฉพาะวงการได 

 มาตรฐาน 3 การอานเพื่อหาขอมูลสนับสนุนการตัดสินใจและปฏิบัติงานทางธุรกิจ 

ประกอบดวยตัวชี้วัด 2 ตัวชี้วัด ตัวชี้วัดในระดับตนประกอบดวย ตัวชี้วัดที่ 3.1 สรุปความ

จากเอกสารธุรกิจทั่วไปที่พบบอยและไมซับซอนได และตัวชี้วัดท่ี 3.2 เลือกอานขอมูล

ที่เกี่ยวของและเปนประโยชนตามวัตถุประสงคการปฏิบัติงานได 

 ตัวชี้วัดในระดับกลางประกอบดวย ตัวชี้วัดที่ 3.1 จัดระบบขอมูลและสรุปความจาก

เอกสารธุรกิจทั่วไปได และตัวชี้วัดที่ 3.2 บอกความสัมพันธและความเชื่อมโยงของขอมูลที่

ปรากฏในเอกสารธุรกิจทั่วไปกับการปฏิบัติงานได 

 ตัวชี้วัดในระดับสูงประกอบดวย ตัวช้ีวัดที่ 3.1 จัดระบบขอมูล และสรุปความจาก

เอกสารธุรกิจทั่วไปและเอกสารธุรกิจเฉพาะวงการได และตัวชี้วัดที่ 3.2 บอกความสัมพันธ

และความเชื่อมโยงของขอมูลที่ปรากฏในเอกสารธุรกิจทั่วไปและเอกสารธุรกิจเฉพาะ

วงการกับการปฏิบัติงาน และสามารถนําขอมูลไปใชสนับสนุนการปฏิบัติงานไดอยางมี

ประสิทธิภาพ
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อภิปรายผล 

 ผลจากการพัฒนามาตรฐานและตัวชี้วัดการอานภาษาไทยเชิงธุรกิจสําหรับ

ชาวตางชาติ ดังที่ไดแสดงไวขางตน ผูวิจัยนํามาอภิปรายผลดังนี้

 มาตรฐานท้ัง 3 มาตรฐานมีความสําคัญจําเปนตอการพัฒนาความสามารถการอาน

เชิงธุรกิจ เนื่องจากประกอบดวยปจจัยที่เกี่ยวของกับการอานเพื่อนําขอมูลไปใชในการทํางาน

ของนักธุรกิจชาวตางชาติ โดยเริ่มจากการอานระดับการรับสารเพื่อใหไดขอมูลเกี่ยวกับ

เรื่องตาง ๆ ท่ีประกอบดวยความสามารถดานคําศัพท ความสามารถดานการจับใจความ 

และการใชกลยทุธในการอาน ซ่ึงสอดคลองกบัองคประกอบสาํคญัของการอานเพือ่ความเขาใจ

ที่ระบุไว โดยคณะกรรมการการอานแหงชาติ ประเทศสหรัฐอเมริกา (National Reading 

Panel and National Institute for Literacy, 2001) ที่ระบุถึงองคประกอบของการอาน

วาครอบคลุม ความสามารถดานสัทศาสตร การสะกดคํา การแปลคําศัพทแลว และยังรวมถึง

ความสามารถในการทําความเขาใจเนื้อหาและการใชกลยุทธในการอานดวย

 นอกจากนี้นักธุรกิจชาวตางชาติจําเปนตองมีความรูความเขาใจเกี่ยวกับแนวคิดและ

การปฏิบตัดิานวฒันธรรมการส่ือสารในการทาํงาน ดงัที ่Takeuchi, Yun, and Tesluk (2002) 

ไดกลาวถึงความสามารถทางภาษาตางประเทศวาเปนอีกปจจัยสําคัญในการทํางานของ

ชาวตางชาติ โดยเฉพาะอยางยิ่งความสามารถในการสื่อสารภาษาของประเทศที่บุคคลนั้น

ทํางานอยู ขอจํากัดทางภาษามีความสัมพันธกับทั้งการทํางานและการมีปฏิสัมพันธในองคกร

และสงผลถงึการปรบัตัวในการทํางานของนกัธรุกจิตางชาตใินองคกรดวย ดงันัน้ความสามารถ

ในการเขาถึงขอมูลทั้งจากการสนทนาและการอานภาษาเปาหมาย จะทําใหชาวตางชาติมี

ทัศนคติเชิงบวกในที่ทํางานและปฏิบัติตัวไดอยางเหมาะสมกับวัฒนธรรมของประเทศนั้น ๆ 

(Froese, 2010) และสามารถอานเพื่อหาขอมูลที่เกี่ยวของกับการทํางานมาสนับสนุน

การตัดสนิใจทางธุรกจิตอไปดวย สอดคลองกบั การกาํหนดมาตรฐานการอานภาษาตางประเทศ

ที่เปนที่รูจักในปจจุบัน ทั้ง Canadian language benchmarks ของ Centre for Canadian 

Language Benchmarks (2012) The common European framework of reference 

for languages ของ Council of Europe (2001) และ The World-Readiness Standards 

for Learning Languages ของ American Council on the Teaching of Foreign 

Languages (2015) ท่ีตางระบุถึงมาตรฐานและตัวชีว้ดัดานการอานทีค่รอบคลมุความสามารถ
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ในการคิดเช่ือมโยงขอมูลท่ีไดจากการอาน ทั้งขณะอานและหลังการอาน ความสามารถ

ในการยอความและสรปุใจความสาํคญั รวมถงึ ความสามารถในการเลือกขอมลูทีเ่กีย่วของเพือ่

นําไปใชประโยชนในการปฏิบัติงานในบริบทที่เกี่ยวของกับผูเรียนได 

 มาตรฐานและตัวชี้วัดท่ีกําหนดขึ้นไดรับการประเมินอยูในระดับดีมากเนื่องจาก

มีขั้นตอนในการพัฒนามาตรฐานโดยเริ่มจากการเก็บรวบรวมขอมูลจากกลุมเปาหมาย ไดแก 

นักธุรกิจชาวตางชาติ ซึ่งรวมถึงนักธุรกิจผูปฏิบัติงานและ ผูบังคับบัญชา และผูเช่ียวชาญ

การสอนภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศ ประกอบกับการศึกษาเอกสาร และงานวิจัย

ที่เก่ียวของกับแนวคิดการศึกษาอิงมาตรฐาน มาตรฐานการเรียนรูภาษาตางประเทศ และ

แนวคิดการพัฒนาความสามารถการอานภาษาที่สอง เปนพื้นฐานในการสังเคราะหขอบขาย

สาระ กรอบมาตรฐานและตัวชี้วัดหลักสูตรการอานภาษาไทยสําหรับชาวตางชาติ จากนั้น

จึงนําเสนอตอผูทรงคุณวุฒิเพื่อพิจารณาประเมินคุณภาพของกรอบมาตรฐาน สอดคลอง

กับกระบวนการวิจัยเพื่อพัฒนามาตรฐานงานเทคโนโลยี การศึกษาในสถาบันอุดมศึกษาใน

ประเทศไทยของ ฐาปนีย ธรรมเมธา (2546) และ กระบวนการพัฒนามาตรฐาน ในงานวิจัย

เพือ่พฒันาหลกัสตูรมหาบัณฑิตและดษุฎีบัณฑติสาขาวชิาเทคโนโลยกีารศกึษาในประเทศไทย

ของ ปรเมศวร บุญยืน (2548) และจากการประเมินคุณภาพกรอบมาตรฐานหลักสูตร ผูทรง

คุณวุฒิไดประเมินคุณภาพมาตรฐานการอานภาษาไทยเชิงธุรกิจวามีคุณภาพดี ทั้งดาน

ความครอบคลุมความสอดคลอง เฉพาะเจาะจงและเหมาะสม ใชภาษาชัดเจน เขาใจงาย 

สามารถตอบสนองความตองการของผูมสีวนเก่ียวของ (Gandal, 1995; Marzano & Kendall, 

1997) 

ขอเสนอแนะ

 การวิจัยเพื่อพัฒนากรอบมาตรฐานหลักสูตรการอานภาษาไทยเชิงธุรกิจสําหรับ

ชาวตางชาติ ผูวิจัยมีขอเสนอแนะในการนําไปใชและการวิจัย ดังนี้

 1. การนํากรอบมาตรฐานหลักสูตรการอานภาษาไทยเชิงธุรกิจที่พัฒนาขึ้นไปใชใน

การพัฒนาหลักสูตรการสอนภาษาไทยสําหรับชาวตางชาติ มาตรฐานการอานภาษาไทยเชิง

ธุรกิจจะเปนแนวทางในการพัฒนาหลักสูตรท่ีมีความสอดคลองและสามารถพัฒนา

ความสามารถในการอานของผูเรียนไปสูเปาหมายการเรียนรู และนําไปใชในการปฏิบัติงาน
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ไดทันที 

 2. การทําวิจัยครั้งตอไปควรศึกษาวิจัยเพื่อการพัฒนามาตรฐานหลักสูตรการเรียนรู

ภาษาในวิชาชีพอื่น ๆ  เพื่อสงเสริมใหมีการศึกษาวิจัยเกี่ยวกับการกําหนดเปาหมายการเรียนรู

ที่ชัดเจน และการวิเคราะหความรูและความสามารถที่จําเปนในการเรียนการสอนภาษาไทย

ในฐานะภาษาตางประเทศที่ชัดเจนยิ่งขึ้น 
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